
Sad-sack Sally,

A tall and slender calf,

Slumped under a tree,

She was a sick giraffe.

“A-A-ACHOO!

Me-oh-me, me-oh-my,

What should I do?”

She said with a sigh.

Billy Buzzard

Flew to the shady tree.

“How’s it going,

My sweet friend, Sally?”

Answer she tried,

But she could only sneeze.

“You got chilly

From the evening breeze?”

“I was silly—

Got first wet, then so cold!

Oh my, Billy,

I didn’t do as I was told.”

“You’ve learned that now,”

Said her kind buzzard friend.

“It won’t be long

Till your sneezes will end.

“A few more days

And then you’ll play and run.

But while you wait

You can still have fun.

“How ’bout we try

Something diff’rent to do:

Use some gratitude

Till you’re as good as new.

“Cheer up, and laugh,

Not ev’rything is wrong.

You’re still a giraffe,

And your neck is still long.”

That was funny,

So she started to tell

A joke, a praise—

And very soon she felt swell.

“I’ll do my best

To rest, and I can laugh:

I may be sick

But I’m still a giraffe.”

Sally was soon well.

Without a sneeze

She felt swell

Eating leaves off the trees. 

かわいそうな キリーは

背
せい

高
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こ
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病
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「ハ、ハ、ハクション！

あ～あ、やんなっちゃう。

どうしたら いいの？」

ため息
いき

つく キリー。

すると、ハゲタカの ハリーが 飛
と

んで 来
き

た。

木
こ
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った。

「どう したんだい、キリーちゃん。」

キリーは 答
こた
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で

て こない。

「夕
ゆう

べの 風
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で 冷
ひ

えちゃったのかい？」

「わたし、おろかだったわ。

体
からだ

が ぬれて、すごく 冷
ひ

えちゃったの！

あ～あ。わたしね、ハリー。

言
い
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らなかったのよ。」

「でも 今
いま

は、分
わ

かったよね。」

やさしい ハゲタカの 友
とも
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い

った。

「すぐに 元
げん

気
き

に なるさ。

くしゃみも 治
おさ

まるよ。

２、３日
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あそ

べるよ。
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いつもと ちがう ことを やって みようか？

グラッドゲームは どうだい？

きっと、気
き

分
ぶん

が 晴
は

れるよ。

さあ、元
げん

気
き

を 出
だ

して、笑
わら

って みよう。

この世
よ

の 終
お

わりじゃ ないんだから。

君
きみ

は 今
いま

でも キリンだろ。

首
くび

だって、短
みじか

く なって ないよ。」

まあ、おもしろい こと。

キリーも じょうだんを 言
い

い始
はじ

めた。

それに、賛
さん

美
び

の 言
こと

葉
ば

も。

すると、気
き

分
ぶん

が スカッと した。

「ちゃんと 体
からだ

を 休
やす

めるわ。

笑
わら

う ことも できるわね。

かぜは ひいちゃったけど、

キリンじゃ なくなった わけじゃ ないものね。」

やがて キリーは 元
げん

気
き

に なった。

くしゃみも 治
おさ

まって、

木
き

の えだから 葉
は

っぱを 食
た

べる キリーは

気
き

分
ぶん

も そうかい そのもの。
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